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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Socialistische Republiek Vietnam inzake luchtdiensten tussen en via hun

onderscheiden grondgebieden

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Republiek
Vietnam, partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doe!
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschryvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

b. onder,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van

Verkeer en Waterstaat:
wat de Socialistische Republiek Vietnam betreft, de Minister van

Vervoer en Verbindingen;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie die thans door de genoemde Minister wordt uitgeoefend, te
vervullen;



Volume 2270, 1-40425

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;

d. onder ,,grondgebied" wordt met betrekking tot een Staat ver-
staan de gebieden aan land (vasteland en eilanden), de territoriale
wateren die daaraan grenzen en het luchtruim boven de gebieden aan
land en de territoriale wateren die vallen onder de soevereiniteit van
die Staat;

e. de begrippen ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,Iuchtvaartmaatschappij " en ,,anding anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage;

i. onder ,,tarier' wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassingzijn van een tarief, en

1I. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door of namens de luchtvaartmaat-
schappijen worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de
exploitatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:



Volume 2270, 1-40425

a. het recht om zonderte landen over haargrondgebied te vliegen;
b. bet recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. bet recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht
of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van luchtvaartuig
veranderen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij of op enig punt langs de omschreven route, mits:

a. luchtvaartuigen die verder dan bet punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. indien op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij van luchtvaartuig wordt veranderd en wanneer verder dan
bet punt van verandering meer dan een luchtvaartuig wordt geixploi-
teerd, de totale gezamenlijke capaciteit en nuttige last van deze
luchtvaartuigen niet groter is dan de capaciteit en de nuttige last van
bet luchtvaartuig dat in de derde- en vierdevrijheidssectoren wordt
gebruikt.

2. Bij verandering van luchtvaartuig en voor de exploitatie van
diensten op de gehele route kan een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerci6le regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of
dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar
verandering van luchtvaartuig betrekking heeft. Geen van beide
aangewezen luchtvaartmaatschappijen presenteert zich echter door
middel van reclame of op andere wijze aan bet publiek als maatschap-
pij die een dienst aanbiedt die aanvangt op bet punt van verandering
van luchtvaartuig, tenzij daarvoor anderszins toestemming is ver-
leend.
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Artikel 4

Aanwizing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage
omschreven routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
alien tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten, of
hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
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Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderda-
nen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploita-
tie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Over-
eenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de expioitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste vijfen-
veertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter
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goedkeuring voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten over-
eenkomen deze termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na de datum van voorlegging overeenkomstig bet derde lid van
dit artikel te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig bet tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de lucbtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
yen blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van dit artikel.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor bet
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;
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b. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks of via een agent, luchtvervoersdiensten te verko-
pen, in iedere munteenheid.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met bet
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. Aile commerciele activiteiten die op basis van bet eerste, tweede
en derde lid hierboven zijn toegestaan, worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

5. Voor zover hun nationale wetten en voorschriften dit toestaan,
trachten beide Overeenkomstsluitende Partijen aan de eisen die
worden gesteld aan werkvergunningen, aan bezoekersvisa of aan
andere vergelijkbare documenten tegemoet te komen voor personeel
dat bepaalde tijdelijke diensten en werkzaamheden verricht op hun
onderscheiden grondgebieden.

Artikel 8

Eerlike concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan bet internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Partij nadelig bemfnvloeden.
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Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij legt ten minste dertig (30) dagen tevoren de
dienstregeling van haar voorgenomen diensten ter goedkeuring voor
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de
klasse en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het
publiek.

In uitzonderlijke omstandigheden zullen wijzigingen ad hoc in de
dienstregeling door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
ene Overeenkomstsluitende Partij worden medegedeeld en door de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden goedgekeurd binnen een kortere termijn dan de bovenge-
noemde dertig dagen.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een van beide Overeenkomststuitende Partijen voor internatio-
nale luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
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belastingen, met inbegrip van douaneheffingen en inspectie kosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn
geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemrnming van de douaneautoriteiten van
deze Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun
toezicht worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming heb-
ben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

3. Wanneer er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een af-
zonderlijke overeenkomst bestaat tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar inkomen, winsten en
kapitaal, zijn de bepalingen van die overeenkomst doorslaggevend.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
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het recht het batig saldo van inkomsten en uitgaven, verkregen op het
grondgebied van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij over
te maken. In deze netto overdracht zijn begrepen baten van verkopen,
rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdiensten, en van de
handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30)
dagen na aanvraag toestemming voor bedoelde overmaking in een vrij
inwisselbare munteenheid, tegen de officiiele wisselkoers voor de
conversie van de plaatselijke munteenheid. Het staat de luchtvaart-
maatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen vrij de feite-
lijke overmaking te doen verrichten zodra deze toestemming is
verkregen.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanafde binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
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rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
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sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Overleg en wiziging

I. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg dat aanvangt binnen zestig (60) dagen na de datum van
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ontvangst van het verzoek, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partij-
en een verlenging of bekorting van deze termijn overeenkomen. Dit
overleg kan kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Wijzigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk
ervan in kennis hebben gesteld dat aan de in hun onderscheiden
landen geldende constitutionele vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

I. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan bet op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.



Volume 2270, 1-40425

Artikel 18

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te bedindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Registratie by de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselikheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.
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Artikel 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanafde datum van
ondertekening, en treedt in werking op de dag waarop de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben
gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Hanoi op I oktober 1993 in de Nederlandse, de
Vietnamese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor het Koninkryk der Nederlanden,

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

J. R. H. Maij-Weggen
Minister van Verkeer
en Waterstaat

Voor de Socialistische Republiek Vietnam,

NGUYEN HONG NHI

Nguyen Hong Nhi
Director General
Civil Aviation
Administration
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Bijlage

Routetabel

A. 1. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Socia-
listische Republiek Vietnam:
2 punten in Vietnam - 2 tussenliggende punten - 2 punten in
Nederland -2 verdergelegen punten in Europa.

2. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden:
2 punten in Nederland - 2 tussenliggende punten - 2 punten
in Vietnam - 2 verdergelegen punten in Azi en Australid.

B. 1. Elk punt of alle punten op de onder A omschreven routes
kan of kunnen op een vlucht of alle vluchten worden
overgeslagen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan op alle diensten
op de omschreven routes alle typen luchtvaartuigen in alle
klassen te exploiteren.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Socialist Republic of Vietnam

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise
requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Article 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport, Public Works and
Water Management;

for the Socialist Republic of Vietnam, the Minister of Transport;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas (mainland and is-
lands), territorial waters adjacent thereto and the airspace covering the land areas and terri-
torial waters under the sovereignty of that State;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;



Volume 2270, 1-40425

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly of
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by or on behalf of airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international scheduled air
transportation by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services, change air-
craft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, the total capacity and
payload of these aircrafts combined shall not be more than the capacity and payload of the
aircraft operating on the third and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations and for the purpose of operations on
the whole route, a designated airline may use its own equipment and, subject to national
regulations, leased equipment, and may operate under commercial arrangements with an-
other airline.
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3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations. However, neither designated airline shall hold itself out to
the public by advertisement or otherwise as providing a service which originates as the
point of change of aircraft, unless otherwise permitted to do so.

Article 4. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-
ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the
designated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole,
provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and suspension of authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
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exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultation shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of

both Contracting Parties and shall be established a reasonable levels, due regard being paid

to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other

airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed

by designated airlines through the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed

between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities

of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-

ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph

3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under

paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this

Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in

force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities, required for the provi-
sion of air transportation.

b) to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, either di-
rectly or through an agent, in any currency.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial,
operational and technical staff as it may require in connection with the provision of air
transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. All commercial activities permitted on the basis of paragraphs 1, 2 and 3 above shall
be carried out in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party.

5. Insofar as national laws and regulations permit, the two Contracting Parties shall at-
tempt to comply with the requirements concerning work permits, visitor's visa and other
similar documents for staff performing certain temporary services and duties in their re-
spective territories.

Article 8. Fair competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, at least thirty (30) days in advance, the
timetable of its intended services, specifying the frequence, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public.

In exceptional circumstances, ad hoc changes of the timetable will be notified by the
designated airline of one Contracting Party and approved by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party within a shorter time-limit than the thirty days mentioned
above.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.
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Article 10. Duties, customs and charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating inter-
national air services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the first
Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund consums duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 1]. Double taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprises is
situated.

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprises is situated.

3. Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income, profits and capital exists between the Contracting Parties the provisions of the
latter shall prevail.
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Article 12. Transfer ofJinds

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of transfer of the excess of receipts over expenditure, earned in the territory of
the first Contracting Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made
directly or through agents, of air transport services, and normal commercial interest earned
on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to affect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 13. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of certificates and licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
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provided always that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-
serves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 15. Security

I. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view

to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally, appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultation and amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted through dis-
cussion or by correspondence.
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3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 20. Applicability of multilateral agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe only.

Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and

shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi this 1st day of October 1993 in the Dutch, Vietnamese and
English languages, each text being equally authentic. In case of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Minister
Ministry of Transport,

Public Works and Water,
Management

For the Government of the Social Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
Director General

Civil Aviation
Administration of Vietnam
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ANNEX

Route Schedule

A 1. Points to be served in both directions by the designated airline of the Socialist
Republic of Vietnam:

2 points in Vietnam -- 2 intermediate points -- 2 points in the Netherlands -- 2
points beyond in Europe.

2. Points to be served in both directions by the designated airline of the Kingdom
of the Netherlands:

2 points in the Netherlands -- 2 intermediate points -- 2 points in Vietnam -- 2
points beyond in Asia and Australia.

B 1. Any point or points on the routes mentioned under A may be omitted on any
or all flights.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate
any type of aircraft in any configuration on the services on the agreed routes.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI9P DINH

GIIOA

VONG QU5C HA IAN

VA

NTIOC CONG H?)A XA HOI CHU NGHIA VIRT NAM

VAN CHUYN HANG KHONG

GIIJA VA NGOAI IANH TH6 ThONG f'NG CfJA HAl NUOC

Vuong qu6c HA Ian vA Nu6c C6 ng h6a x5 h6i ch6 nghia Vi6t nam,

U_ cdc bdn c6a C6ng u6c v'C h~ng kh6ng dfn dung qu6 c te' duQc m6 d'
k9 tai Chicago nghy biy thdng Mu6i hai nAm 1944;

mong mu6n d6ng g6p vho su phit trien cfia hang kh6ng din dung qu6c
te;

mong mu6n kl k6t Hi6p dinh nham muc dich thi6t lAp cfc chuye"n bay
thubng l gifia vA ngohi I.nh th6 tuong (ing ciia hai nudc, dd th6a thuin
nhu sau:
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DIU 1
DINH NGWIA

Ding cho Hi~p dinh nhy vA Phu luc cfia Hi8p dinh, tr1 phi v~n c~nh d6i
h6i khfic:

a. thuAt ng "Cng u6c" c6 nghia lh C6ng u6c v'e Hng kh6ng dfin
dung qu 6 c te" duoc m6 de Icy tai Chicago nghy biy th:ng Mubi hai
nm 1944 vA bao g'nm c b t l Phu u6c n:o duoc th6ng qua theo
Dieu 90 cfia C6ng udc d6 v bat k sfia d6zi nho cfia c:c Phu ti6c
hoAc C6ng udc theo Di' u 90 vA 94 cfia CUng udc, trong trubng
hop ma c~c Phu luc v stia d6i d6 c6 hi~u luc d6i v6i cA hai B~n
k4 keTt ho.c du0c ci hai B~n ko ket ph, churn;

b. thu.it ngfi "nh chtic tr:ch hhng kh6ng" c6 nghia:

d6i v6i Vuong qu 6 c HA Ian IA B6 tru6ng B6 giao th6ng vAn t6i v
c6ng trinh c6ng c6ng;

d6i vdi nu6c C6ng hba x5 h6i ch6i nghia Vi.t nam I B6 tru6ng B6
giao th6ng v.in tii;

hoAc trong cA hai trutng hop I bat k4' t6 chic hoAc cA nhAn nho
duoc fly quy'fn thuc hi6n c:c chic nAng hi.n tai bat k cfia B6
tru6ng n6i tr~n;

c. thu.it ng "hng hng kh6ng dutc chi dinh" c6 nghia lh hAng hing
khbng duQc chi dinh v cap ph6p theo Di'u 4 cfia Hi.p dinh nay;

d. thu.t ngd "lnh th6" d6i v6i m6t Qu6c gia c6 nghia B viing dat
(dawt li'en vA cc hhi dko), l~nh h~i tiep giAp viing da't v khohng
khng gian bao trim vbng dat v I5nh hAi thu6c ch6i quyen ci~a
Qu6c gia d6;
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e. thuft ng "chuye"n bay", "chuyen bay qu6c W% "hang hng kh6ng"
vA "ha cAnh v6i muc dich phi thuong mai" c6 nghia tuong (ing qui
dinh cho c c thu~t ng nay trong Di'eu 96 cfia C6ng u6c;

f. thu. t ng "chuyen bay th6a thu.n" vA "dubng bay qui dinh" c6
nghia 1 chuye'n bay qu6 c te" theo Dieu 2 c6a Hi6p dinh nhy vA
dubng bay qui dinh 6 Ph'ian thich hop tuang ing trong Phu luc km
theo Ii6p dinh nAy;

g. thuft ng "do diu tra" c6 nghia 1h c~c do An san de sa dung hoac
bin tr6n may bay trong khi bay bao gom c thuc pham;

h. thuat ngd "Hi~p dinh" c6 nghia lA Hi.p dinh nay, Phu luc kim theo
Hi.p dinh vA bat ci saia doi nao cia Hiep dinh hoac Phu luc;

thuft ng "giA cu6c" c6 nghia 1 bat cfI khoiin thu nao hoac se
duQc thu b6i cdc hang hang kh6ng mot cach truc ti^p hoac th6ng
qua cic dai 19 c6a ho d6i v6i ngubi hoAc to chicc bat k' nao v' vi.c
chuy6n chd hanh khach (va hanh 19 cfia ho) v hang h6a (kh6ng
bao gom buu kien) b~ng v.n t6i hang kh6ng, bao g6 m:

I. cic di'6u kiln chi ph6i tinh hi6u luc vA 6p dung c6a gid ctf6c, va

II. cic 16 phi vA di'eu ki.n cho dich vu bat k9 nao li6n quan t6i
vi6c chuy6n ch6 do cdc hang hang kh6ng thuc hi~n hoac duoc thuc
hi6n nhAn danh cac hang hang kh6ng d6.

j. thu.it ng "thay doi may bay" chi vi6c hang hang kh6ng duQc chi
dinh khai thac mot trong cic chuye"n bay th6a thu.n theo cAch 1
m6t hoAc nhi'eu ch.ng tr6n dubng bay duQc khai thac b6i cAc may
bay c6 tinh nAng v~n tAi khdc vdi may bay s6 dung tr6n cc ch.ng
bay khic.
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DIkU 2

TRAO THIJONG QUVAN

M6i B6n kl ket trao cho B~n k9 k~t Ida, tri) khi duoc qui dinh
khic trong Phu luc, cdc quye6n sau dzy de hang hang kh6ng duoc
chi dinh cia B~n k k6t kia thuc hi~n vfn t6i h~ng kh6ng qu6c t5
thubng 1.:

a. quyen bay qua kh6ng ha cfnh 6 lInh th6 c6a minh;

b. quyen ha chnh 6 ldnh th6 c~ia minh v6i muc dich phi thuong
mai; va

c. khi khai thdc chuye'n bay th6a thufin tr~n du6ng bay qui
djnh, quy'en ha cfnh 6 Inh th6 c6a minh v6i muc dich nh~n
vA tri h~nh khrch, h~ng h6a vA buu ki6n qu 6 c te' m6t cch
ri6ng bi6t ho.c kft hop.

2. Kh6ng n~o trong diem 1 ctia Dieu n~y sd du c hieu 1 trao cho
h~ng h~ng kh6ng c6a B~n k9 k6"t n~y quy'en tham gia van chuyen
hAng kh6ng gitia cc diem 6 lnh thd c~ia B6n k4 k6t kia.
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DAU 3

THAY D& MAY BAY

M6i hAng hAng kh6ng duoc chi dinh c6 the thay do i my bay d6i
v6i bft k ' hoac tohn b6 cAc chuyen bay th6a thu.n 6 lAnh th^ cfxa
B~n k ket Ida tai b6t k dicrm n~o doc theo chc du6ng bay qui
dinh v6i d~u kiln IA:

a. miy bay s6a diung ngoMi diem thay d6i may bay sd phii duoc
s&p xep tuong duong v6i mAy bay bay d "n ho.c bay di theo
tong trubng hop c6 the;

b. trong trudng hop thay doi mdy bay 6 lAnh th6 c6a Bn k
ket Ida v khi c6 quA m6t mAy bay dugc khai thdc ngoM
diem thay d6i mAy bay thi t ng s6 khach vi hng cfla mAy
bay d6 sd kh6ng 16n hon s6 kh~ich vA hAng cfia m~y bay khai
thic thuong quy'en ba va thuong quye^n b6n.

2. Nham muc dich thay d6i vi6c khai th~c mdy bay vA nham muc dich
khai thdc tr~n to~n du6ng bay, hang hing kh6ng duoc chi dinh c6
the sta dung thiTt bi c6a minh vA, theo qui dinh qu 6 c gia, thi6t bi
thu6 c6 the duoc khai thAc theo cAc th6a thu n thuong mai v6i
hang hAng kh6ng khac.

3. Hang hAng kh6ng du~c chi dinh c6 th sta dung cac s6 hi.u chuyen
bay gi6ng nhau hoac khdc nhau cho cdc ch.ng thay d6i vi6c khai
thic mAy bay ctaa minh. Tuy nhi6n, kh6ng hang hing kh6ng chi
dinh nho duQc tuy6n truy'en blang quing co hoac bang cich khAc
nhu dang khai thic mot chuyen bay ri~ng bi~t xuat phAt 6 diem
thay doi may bay, tri khi duoc phdp Im nhu v.y bJng cdch khac.
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eIU 4

CHi DINH VA CA(P PA{fP

1. M6i B~n k9 k Tt se c6 quy n chi dinh mot hang hAng kh6ng bang
vAn bin g~i cho B~n k kt kia th6ng qua du6ng ngoai giao de
khai thfc cic chuyen bay tr~n cAc dubng bay qui dinh 6 Phu luc vt
c6 quyen thay hang hng kh6ng khfc d6i v6i hang h~ng kh6ng dd
duoc chi dinh tru6c d6.

2. Khi nhfin duoc th6ng bfo nhtl v5y, m6i B~n k k t se kh6ng chfm
che cap giay ph6p khai thfc thich hop cho hang hAng kh6ng dutc
B6n k-Y k~t kia chi dinh theo cdc qui dinh c6a Di'eu nay.

3. Sau khi nhfn dufc giay ph~p khai thdc theo diem 2 c6a Dieu nAy,
hang hhng kh6ng dutc chi dinh c6 the bat d'au khai thic cAc
chuyen bay th6a thu.n v~o bat cfx 16c n~o, to~n b6 ho~c toing
ph'55n, mien 1 turn thfi cfc qui dinh cia Hi~p dinh nhy va cac girl
cu6c doi v6i cdc chuyen bay nhu v.y dd duoc thi~t lap theo cdc
qui dinh trong Di' u 6 t6a Hi~p dinh nhy.

4. MOi B6n k k6t c6 quy'n t6 ch6i cap giay ph6p khai thfc qui dinh
6 diem 2 c6a Dieu nay, ho~c crp giay phdp d6 theo cdc di eu ki.n
c6 the duqc coi I ca'n thi t d6i v6i vi8c hang h~ng kh6ng dtuoc chi
dinh thutc hi.n cAc quyen qui dinh 6 Di'eu 2 c6a Hi.p dinh n~y n u
kh6ng dutc chilng minh rang ph'an 16n s6 hut vA quy'6n kiem soit
hvii hi.u d6i v6i hang hbAng kh6ng thu6c v B~n k k6t chi dinh
hang hAng kh6ng d6 hoAc thu6c v'e cAc c6ng dAn cia B6n k kewt
d6 ho.c trong cA hai trutng hop.
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oDIU s

THU H61 VA Tm HOAN GLAY PIfP

Nh chfic trAch hAng kh6ng ctia m6 i B~n l9 k6t s& c6 quy'en giti lai
gi~y phdp n~u trong Di'eu 4 d6i v6i hang hang kh6ng duoc B6n k
ket kia chi djnh, thu h6i ho.ac tri hodn gi~y ph6p nhu v.y ho.c qui
dinh cic dieu ki.n:

a. trong trubng hop hdng hang kh6ng d6 kh6ng d tifu chuan
tru6c nhA chcc trAch hAng kh6ng cixa B6n k kt d6 theo
lu.it phip vA cAc qui dinh duoc cic nha ch&ic trAch hang
kh6ng nay Ap dung m6t cAch binh thu6ng theo C6ng u6c;

b. trong tru6ng hop hang hang kh6ng nhu v.y kh6ng tuAn th6:
lu.t phAp va cAc qui dinh cia B6n k ket nay;

C. trong tru6ng hop cdc nha ch0c trAch hang kh6ng kh6ng du~c
chng minh rang ph'an 16n s6 huft va quy en ki'm sodt huri
hi6u d6i v6i hhng hang kh6ng nay thu6c ve^ Bfn k k6t chi
dinh h~ng hAng kh6ng d6 ho.c thu6c ve cac c6ng dan cua
B6n k4 k6t d6; vA

d. trong trubng hQp hdng hAng kh6ng d6 kh6ng khai thAc theo
dting cAc di'u ki6n duoc qui djnh theo Hi6p dinh nay.

2. Tril khi vi6c hanh d6ng ngay lp tfIc la can thi't de tranh su vi
pham th6m Iu.t phdp vA cAc qui djnh n6u tr6n, c~c quyen n6i
trong diem I cta Di'6u nay s chi duoc thuc hin sau khi trao d6i
9 kign v6i nha chfic trAch hang kh6ng cta B6n k9 k it ia. Tri khi
duc cAc B6n k kt th6a thu.n khic, vi.c trao d0i 9 kiln nhu v.y
sd bit dau trong vbng siu muoi (60) ng~y ke tr ngAy nhan duoc d
nghj.



Volume 2270, 1-40425

DI U 6

GIA CLUOC

CAc gid ct16c do c~c hang hAng kh6ng du~c chi dinh cfia cdc B~n
k9 k't thu d6i v6i vi.c chuy~n chc gitia lnh th6 cfia ho sd dUOc
cic nhA chfic trfch h~ng kh6ng cfia cA hai Bn k9 k6t chuan y vA
sd dUoc qui dinh theo mfic hop 19, quan trm t6i tft c A cc yeu t6
lin quan, bao g 6m cA chi phi khai thfc, 1oi nhu~n hop 19 vA cic
gir cu6c cfa cfc hang hang kh6ng kh~c d6i vdi bat cO chdng nho
cfia du6ng bay qui dinh.

2. Cc gid cu6c n6i trong diem 1 cia Dieu nhy, khi c6 the, sd do cAc
hang hAng kh6ng duoc chi dinh th6a thu~n th6ng qua vi.c sti dung
cic th6 tuc cfia Hi6p h6i vfn tii hang kh6ng qu 6 c t 6 v'e an dinh
giA cu6c. Khi di'eu n~y khbng thuc hi6n duoc thi cic git cu6c sE
dUtc th6a thu~n giha cAc hang hang kh6ng chi dinh. Trong bat k'
trtubng hop nho, cAc gid cudc s6 phu thu.c vAo siu chuan y cfia nha
chfic trich hAng kh6ng cfia cA hai B6n k9 k~t.

3. Tht cA cac gir du~c th6a thu~n nhu v~y sE phAi d. trinh cc nhM
chfic trdch hAng kh6ng cia cA hai B3n 1 k6t chuan y it nhat 1
b6n lam (45) ngAy tru6c ngAy de nghi Ap diung cac gid cu6c d6,
ngoai trfi khi cdc nhA chic trich n6i tr6n th6a thuan rit ngin thbi
han nAy trong cic truong hop dac bi6t.

4. Vi6c chuan y gia cu6c c6 the duoc thuc hi6n ngay 1p tdic; ho.c,
neu kh6ng c6 nhA ch~ic trAch hAng kh6ng nAo t6 ra kh6ng ddng
trong v6ng ba muoi (30) ngAy ke tW ngAy dd. trinh, theo diem 3 ciia
Dieu nAy, cAc gi cu6c sE du~c coi nhu da churn y.

Trong tru6ng hop th6i han d6 trinh giA cu6c duQc rut ng~n nhu
qui dinh 6 diem 3 cuia Dieu nAy thi cAc nhA chhc trAch hAng kh6ng
c6 th. th6a thu~n rft igan tuong fang thbi han miA trong d6 bat k9
su kh6ng dong 9 nAo phAi duoc th6ng bao.
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5. Neu giA cu6c kh6ng th7 thda thu~n du0c theo diem 2 cfia Dieu
nAy, ho~c ne.u trong v6ng thbi han ip dung theo diem 4 cia Di&u
n~y, nhA chkic tr~ch h~ng kh6ng n~y th6ng b~o cho nhA chiic trdch
hAng kh6ng kia v'e su kh6ng d )ng 9 cila minh d6i v6i bat cfi gid
cu6c n~o duoc thda thugn theo cic qui dinh trong dierm 2 cua
Ditu n~y, thi cic nhA chiic trich h~ng kh6ng c~ia hai B~n k9 kt
sd c6 g~ng xdc dinh giA cu6c bang su thda thu~n chung.

6. Neu cAc nhA chiIc trdich hAng kh6ng kh6ng th6 thda thu~n ve^ gid
cu6c dtloc d6 trinh 16n theo diem 3 cfia Di'eu nhy, ho~c kh6ng the
thda thufn duoc ve^ vi.c x~c dinh gid cudc theo diem 5 ciia Di'eu
n~y thi tranh ch~p s6 duQc giAi quy~t theo c~c qui dinh trong Di eu
17 cgia Hiep dinh nay.

7. Cc giS cudc duoc thi6t lAp theo cAc qui dinh cca Di eu nhy sd c6
hi.u luc cho de'n khi cdc gid cu6c m6i duQc thi~t 15p phU hop v~i
cic qui dinh ciia Dieu n~y.

8. C~c hdng h~ng kh6ng duoc chi dinh cixa c6 hai B n k9 kt kh6ng
duQc thu c~c giA cudc khdc v6i cc gii cu6c dd d Qc chuan y theo
cic qui dinh ciia Dieu n~y.
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1fu 7
HOAT DONG THWONG MAI

1. Cc hdng hang kh6ng duoc chi dinh cia cA hai B6n k9 k 't s duO~c
ph6p:

a. lap cdc v~n phbng 6 lInh th6 cia B6n k ke't kia nham thfic
day vfn chuyen hhng kh6ng v bfn v6 hgng kh6ng cting nhu
tao cfc di'eu ki.n thu An 1Qi khfc ducc y.u c'aiu d6i v6i vfn
chuyn hng kh6ng)

b. ban dich vu vn tai hAng kh6ng 6 Inh th6 cta B6n k9 kt
kia, truc tie'p ho.c th6ng qua dai 19 bang ba't ct. dbng tie~n
nao.

2. Hang hang kh6ng duoc chi dinh cfia B~n k9 k6t nay s6 duoc ph6p
dua vgo vA duy tri 6 ldnh th6 cfia B~n k9 ket kia cc nhAn vi6n
quAn 19, thuong mai, khai thAc vA k9 thuft nhu di'u d6 d6i h6i d6i
vdi vi.c cung cap vgn tAi hang kh6ng.

3. Cfc nhu c'au v'e nhAn vi6n, theo su Itua chon ctia hang hang kh6ng
du0c chi dinh, c6 the dulc drp (ing bang nhAn vijn ccja minh holc
bang vi.c sti dung dich vu c6a t6 chic, hang hoac hang hAng
kh6ng bgt k nao khc dang hoat d6ng 6 lanh th6 cfia B~n k9 k6t
kia va duoc ph6p thuc hi6n cac dich vu nhu vay 6 l1nh th6 cua
B~n kofkgt d6.

4. Tat cA cAc hoat ding thuong mai duoc ph6p tr6n co s6 diem 1, 2
vA 3 tr6n day sd duQc tiewn hanh phi hop v6i luft phAp vA cc qui
dinh caa B6n k k't Ida.

5. Trong pham vi 1u.At phAp vA cac qui dinh qu6c gia cho ph6p, hai
B6n k k't s6 c6 gang tuAn thO cc y~u cAu ve giay ph6p lao d6ng,
visa cfia du khch va cAc giy t6 tuong tu khac d6i vai cac nhAn
vi6n thuc hi6n ckc dich vu v nhi~m vu tam thbi a lInh th6 ciia cc
B~n k9 kit d6.
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DI U S

CANH TRANH CONG BANG

1. Cc hang hang kh6ng duoc chi dinh ctza cA hai B~n sd c6 co h6i
c6ng bang va ngang nhau de tham gia vfn chuyen hAng kh6ng
quoc te duQc Hi6p dinh nhy qui dinh.

2. M6i B6n sd hhnh d6ng thich hop trong pham vi quyAn han phfp
19 c'a minh de loai tr tat c cfc hinh thc phfn bi~t d6i xti ho.c
cic thi doan canh tranh bat c6ng bang inh hu6ng c6 hai den khA
nAng cinh tranh cfia hng hAng kh6ng duoc chi dinh cfia B6n k9
ket kia.
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DI&U 9

UCH BAY

1. Hdng h~ng kh6ng do m6i B~n k k~t chi dinh sd d6 trinh nh6 chic
trAch h~ng kh6ng cia B6n k9 kft Ida de churn y, it nhat 1 tru6c
ba muoi (30) ng~y, lich bay cfc chuye'n bay du kiln ci~a minh chi
r6 t'n suat bay, loai m~y bay, tinh nAng v6 s6 gh 6 duoc dUng cho
c6ng chding.

Trong cdc tru6ng hop ngoai 18, vifc thay d6i dic bift lich bay se,
duoc hng h~ng kh6ng chi dinh cfia Bn k4 kt niy th6ng b~o vA
du~c nh chfic trhch hAng kh6ng cia Bfn k k6t kia chuan y trong
pham vi gi6i han thdi gian it hon ba muoi (30) ngiy n6i tr6n.

2. CGc y6u cau xin ph6p khai thic c~c chuyen bay tang chuyen c6 the
duoc hang hing kh6ng chi dinh d6 trinh truc ticp nh chfxc trich
hing kh6ng c6a Bn kt kia de chud[n y.
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DrkU 10
THUEg THUS QUAN VA CAC L4 PHi

Mfy bay do hdng hhng kh6ng duoc chi dinh cca mot B~n ko k6t
khai thfic chuyen bay qu6 c te cfng nhu thit bi th6ng thuting ciia
ho, phu thng thay the, du trO nhi6n li6u vA d'u md, d5 du trfi tr6n
my bay (bao g'm cA th~ic an, do6 u6ng v thu6c IA) de tr6n my
bay cfng nhu v.t ieu qufng cfo de tr6n mfy bay nhu v.y sd duQc
mie'n t~t cA thu6" quan, phi kiem tra vA cic ioai thue" vA cic 1e phi
qu6c gia ho.c dia phuong tuong tu khi my bay d6n Inh th6 cia
B~n kl ket d6, mien li thi~t bi v cic d du trO nhu v.y de tren
mfy bay cho den khi duoc tdi xu't.

2. D6i v6i thiet bi th6ng thubng, cAc phu thng du trO, du trfl nhi6n
liu vA dau md vA cc d 5 du trd cfa mfy bay duoc dua v~o Inh
th6 cOa Ben k9 kTt nhy b6i ho~c nhfn danh hang hang kh6ng chi
dinh ccia B6n k9 k6t kia hoac du~c I6y 18n my bay do hang hbng
kh6ng chi dinh nhy khai thAc vA du dinh chi s6 dung tr6n mfy bay
khi khai thfc chuy~n bay qu6 c t6 s6 kh6ng bi thu thu6 vA 18 phi,
bao gom cA thu6" v phi ki~m tra thu 6 lIanh tho cfia B~n k9 ket
d.fu tien, ngay cA khi cfc d(3 du trd niy du0c s6 dung 6 m6t pha'n
cfa hhnh trinh tr~n IAnh tho cfa B~n k9 k6"t m 6 d6 cdc d6 diu trO
nhy du0c ly 16n m~y bay.
Cic d6 v.t n6i tr~n c6 th6 bi y6u c' au dot du6i su kiem tra vA giim
sAit hAi quan.
COc qui dinh cfa cia diem n~iy kh6ng the dtuoc gi~i thich rang mot
B6n k kgt c6 nghia vu hoin tr thud quan d5 duoc thu d6i v6i cac
danh muc n6i tr6n diy.

3. Thi6t bi th6ng thu6ng cfa mfiy bay, phu thung du trti, cfc d3 du trI
nhien li u vA d'au mO vA cdc d6 du trf- cfa mfy bay de tr6n mdy
bay cfia m6i B6n k9 kTt chi c6 th6 duQc dd xu 6 ng I5nh th6 cfa
Ben kY ket kia v6i su dng 9 cia nh chfic trfch hti quan cOa B6n
d6, nh chic tr~ch hAi quan c6 the y6u c'u c~c vAt pham nhy ph~i
d.t du6i su giim sAt cia minh cho den khi chfing du~c tfi xu"t
ho.c giii quy t cAch kh6c phi hop v6i ctc qui dinh hAi quan.
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D11W I I

THUR K9P

Doanh thu v 10i nhufn do khai thfc mdy bay tham gia v~n tfi
qu6 c te sd chi bi dfnh thue" 6 Qu6c gia c6 noi di'u hhnh chinh c6a
cAc hAng.

2. Tu bin duQc bi u thi b6i mfy bay khai thkc v .n tAi qu6c te" v b6i
d6ng sin lifn quan d6n vi.c khai thic my bay nhu vfy s6 chi bi
dAnh thue" 6 Qu6c gia c6 noi di'u h~nh chinh cca cAc hng.

3. Khi c6 hi.p dinh dic bi~t giia ciac Bn ko k6t ve ch6ng ddnh thus"
k~p d6i v6i doanh thu, IQi nhuAn vA tu bin thi cAc di'eu khoAn c6a
hi.p dinh d6 s, duQc dan chieu.
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CHUYN THU NHAP

1. M6i B~n k9 ket trao cho B6n k ket ica quyen chuyen phAn chenh
lech thu chi nhAn du0c 6 Ifinh th cifa B~n k9 ket thil nhat. Bao
gom trong khoin tien chuyen sd IA kho~n thu nh~p tOi vip.c bAn
dich vu vfn chuyen hAng kh6ng thuc hi.n truc tie"p hodc th6ng qua
cc dai l vA cAc 10i tWc kinh doanh th6ng thubng thu duQc ta cAc
thu nhp nhu v.y khi gdi chb chuy&n di.

2. C c hAng hAng kh6ng duoc chi dinh cuia cAc B~n k9 kt sd nh~n
duQc s~u dbng 9 chuyen ti'n nhu vfy trong vbng nhi'eu nhat lA ba
muoi (30) ngy sau khi xin chuyen ti'6n bang d'Ong ti'n chuyen d6i
tu do theo t9 gir chuyen d~i chinh th0c d6i v6i chuyen ddi d6ng
tien dia phuong.

Cic hang hAng kh6ng duQc chi dinh cua cAc B&n k6t sa duc tu
do thuc hi.n vi.c chuyen thu nhfp thuc t" khi nhAn du0c su dong
9 chuyen ti6'n.
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D1 U 13
AP DUNG LUAT PHAP, cAc QUI DNH VA TWU TUC

1. Luat phip, cac qui djnh vA thii tuc cta m6 i B6n k ket lin quan
d~n vi c mfiy bay tham gia khai thAc cc chuyen bay qu6 c te di v/o
ho.c di ra tW lnh th6 cfia B6n k, ket d6 ho.c li6n quan den vi6c
khai thAc vA dan dubng may bay nhu v.iy sd du c hang hang kh6ng
chi dinh c~ia B6n k9 k6t kia tuAn th6 khi bay vAo cho t6i khi bay
ra kh6i lfnh th n6i trfn.

2. Lu.it phAp, cdc qui dinh va th6i tuc cila m6 i B~n k9 k~t 1i6n quan
d n nh.ip cu, h6 chi "u ho.c cAc giay t6 cho ph6p di lai, vho, ra, hAi
quan vh kim dich sd dugc tuAn th6i b6i ho.c nhAn danh t6 bay,
hAnh khfich, hng h6a vA buu ki.n do mAy bay cfja hang hng
kh6ng du~c chi dinh ctia B6n k ket kia chuy~n ch6 khi v~o vA cho
d6n khi ra kh6i Idnh th6 c6a B6n ko k~t n6i trfn.

3. Hhnh khAch, hanh 19 vA hang h6a quA cAnh truc tiep lanh th6 c6a
m6i B~n k1 kTt vA kh6ng r6i kh6i khu vuc cng hang kh6ng dAnh
cho muc dich nay, trii cdc bi.n phAp an ninh ch6ng bao luc va
kh6ng tAc, sd duc- kie"m tra giin don. HAnh 19 vA hAng h6a qu6
cnh tnc tiep sd duoc mien thud quan va cAc loai thu' tuong tu
khdc.

4. Cu6c phi vA 16 phi Ap dung 6 lanh th6 cia m6i Bfn k k~t d6i v6i
hoat dong hng kh6ng cia B6n k9 ket kia trong vi.c s6 dung cng
hing kh6ng v cdc phuong ti.n hing kh6ng khc 6 Idnh th' ci~a
minl sd kh6ng cao hon cu6c phi va 16 phi Ap dung cho hoat d6ng
cfia b~t cil hAng hAng kh6ng nAo khAc tham gia hoat d6ng tuong
tv.

5. Kh6ng B~n k ket nao dAnh cho bat cfi hang hing kh6ng nao khac
su uu tin cao hon danh cho hAng hang kh6ng duoc chi dinh cia
B6n k4 ket kia trong vi6c ip dung cic qui dinh hAi quan, nhAp cu,
kiem dich vA dic qui dinh tuong tu; ho~c trong vi6c s6 dung cang
hng kh6ng, dubng bay va cdc dich vu kh6ng luu va cac phuong
ti~n lin hop thu6c su kiem soAt c6a minh.
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wkU 14

CONG NHAN BXNG VA CHfNG CHi

Chilng chi khf phi, chfing chi them quy cn vA bhng do B6n k kt nhy cSp
ho~c lAm cho c6 hi6u luc vA chua het han sd duoc B6n k4 kt Ida c6ng
nh.in c6 hieu le nh~m muc dich khai thic cAc chuye"n bay th6a thuAn
tren c6c duZ ng bay qui dinh, lu6n lu6n v6i di 'u ki.n MA cic chfing chi
ho~c btng nhu voy dutc c~p hoAc duQc lAm cho c6 hi6u lttc theo dung
cAc ti6u churn du0c qui dinh theo C6ng u6c. Tuy nhi~n, d6i vdi cAc
chuyen bay tr~n lIanh th6 cfia minh, moi B6n k k t gi3 quye n tcr ch6i
c6ng nh.n cic chOng chi them quy C~n vA bang do B~n k9 k t kia cip cho
cAc c6ng dfn cfaa minh.
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DitU is

AN NINH

1. CAc B n k9 k6t th6a thuAn h6 tro ln nhau khi c'an thi~t nhalm
ngn ngxa vi~c chieTm doat bat hop phip may bay va cac hanh vi
bat hop ph~p kh~c ch6ng lai su an toAn cia mAy bay, cAng hAng
kh6ng va cdc phuong ti6n dan du6ng bay vi bat c(i su de doa n~o
khfc d6i v6i an ninh h~ng kh6ng.

2. M6i B6n k9 kTt d'ng 9 turn theo cdc qui dinh kh6ng phin bigt d6i
xii vA cic qui dinh an ninh hng kh6ng c6 th6 ap diung t6ng quht
duoc Ben k9 ke't kia yeu c'au d6i v6i vi.c vho lanh th6 ciia Ben k9
kgt d6 vA Ap dung cdc bi6n php thich hop de kiem tra hanh
kh~ch vA chc d5 v.t mang theo. M6i B6n k, k6t cing sd dAnh su
xem x6t d'ng tinh cho bat cO y6u c'au nao cfia B6n k9 kft kia ve
cAc bien phip an ninh d~c bi.t d6i v6i mhy bay ho.c hanh kh~ch
caia minh nham d6i ph6 v6i su de doa d.c bi.t.

3. CAc B6n k9 ket s6 hAnh d6ng phii hop v6i c~c qui djnh an ninh
hing kh6ng c6 the Ap dung do T6 chCic hAng kh6ng dAn dung
qu6 c t6 thi(.t l.p. Neu m6t Ben k1 ket kh6ng tuan th6i cAc qui dinh
nhu v~y thi B6n k9 k~t kia c6 th yeu c'gu trao d0i 9 kien v6i B6n
ky kt nAy. Trif khi cac Ben k9 k6t th6a thu.n khac, vi6c trao d6i
Y kieen nhu vhy sd bat d'au trong v6ng sAu muoi (60) ngay k6 t6
ngAy nh~n duQc yeu c'au d6. Vi6c kh6ng dat duQc th6a thuan th6a
ding sd tao co s6 cho vi6c Ap dung Di'eu 17 cia Hi~p dinh nay.

4. C~c B6n k kt sd hAnh d6ng theo dfng cc qui dinh cfia C6ng
u6c ve pham t6i vA cAc hanh vi khac duQc thuc hi.n tr6n may bay
k9 tai Tokyo ngAy 14 thang Chin nam 1963, C6ng u6c ve ngan
ngila vi.c chiem doat bait hop phap may bay k tai Lahay ngay 16
thfng Mu6i hai nam 1970 va C6ng u6c v'e ngan ch~n cAc hnh vi
b~t hop phip ch6ng lai su an toan cia hang kh6ng dAn dung k9 tai
Motreal ngay 23 thang Chin nAm 1971, trong ching muc cAc B6n
k9 k(t IA cA hai B6n cfia cdc C6ng u6c nay.
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5. Khi xiy ra su vu ho.c c6 de doa xiy ra su vu, su chiem doat bat
hQp ph~p mhy bay hoac cic h~nh vi bat hop phAp khAc ch6ng lai
an tohn cia miy bay, cfng h~ng kh6ng vA chc phuong ti6n dan
dubng bay, thi cAc B6n k9 k~t sd gii~p d6 IAn nhau bang cich tao
dieu kiln thuan 10i cho vi.c li~n lac nham chum dolt m6t chch
nhanh ch6ng vA an tohn su vu hoac su de doa su vu nhu v'.y.
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Dftl 16

TRAO 01 il KItN VA sOA o6i

1. Tr~n tinh thin hqp tfc chMt chd, cc nht chfic trfch h~ng kh6ng
c~ia cfc B~n k ke't sd thutng xuy6n trao d6i kiln v6i nhau nham
bio dfm vi~c thi hAnh v Ap dung ding cac qui dinh cia Hi~p
dinh niy.

2. M6i B~n k k~t c6 th6 y6u c'au trao d i kiln, vic trao doi kie"n
nAy sd bAt d'u trong v6ng s6u muoi (60) ngay k^ tu ng~y nh.n
du0c y~u cau trx khi cA hai B6n k1 k6t th6a thu.n kdo dAi ho.c
rdt ngin th6i han nAy. Vi.c trao d6i ' kien nhu v.y c6 the duoc
tien h~nh th6ng qua thio lufin hosc b~ng trao d6i thu tl.

3. Bft cf sda doi n~o c6a Hi.p dinh ny do cc B~n k kt th6a
thu.n s6 c6 hie.u luc vo ng~y cAc B6n k kt th6ng b~o cho nhau
b~ng vfin bin ve vic hoAn thanh cac yeu c'au phAp 1 tuong ing
cia cic B n d6.

4. Ba't cfI b0 sung nio cia Phu luc ki-m theo Hi&p dinh nAy se duQc
th6a thuAn bang v~n bAn gitla cAc nhA chfic trch hAng kh6ng vA
sd c6 hi~u luc vAo ngiy do cic nhA ch6c trdch n6i tr~n xAc dinh.
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DI U 17

GIAI QUYft TRANH CHkP

1. Neu bat key tranh chap n~o phdt sinh giija cic B~n k4 kgt lin quan
den vi c giii thich hoac p dung Hi6p dinh nhy thi tru6c ti~n cdc
B~n k ket sd c6 gang giii quy t tranh chap n~y bang thuong Wxong
gida c~c Ben.

2. Neeu cic B~n k k t kh6ng dat duQc vi6c gii quyft tranh chap
b~ng thuong Iuong thi theo yeu c'au cua m6i B~n k k~t, tranh
chap c6 th6 du~c dua 18n tba trong tAi g'Om ba trong thi vifn de
giii quyet, m6i B~n k9 ket chi dinh mot trong t~i vi6n v trong t~i
vi~n thi ba do hai trong thi vi~n du0c chon nhu vAy th6a thu.n,
v6i dieu ki.n 1 trong t~i vi~n thj ba kh6ng phii ]A c6ng dAn cia
m6i Bfn I9 k t. M6i Bfn k4 k~t sd chi dinh trong t~i vi~n trong
vbng sdu muoi (60) nghy ke ti ngay m6t B6n k kt nh~n duoc
c6ng h~m ngoai giao ti B n k k't kia y6u c'au trong tAi vu tranh
chap vA trong thi vin thi ba sd duQc th6a thu.n trong vong sau
muoi (60) nghy sau d6. Ne"u B~n k kft n~o d6 kh6ng chi dinh
duQc trong ti vi~n ciia minh trong vbng th6i han siu muoi (60)
ng~y hoac neu trong ti vin thO ba kh6ng du0c th6a thuAn trong
vbng th6i han qui dinh thi Chfi tich H6i d'Sng cfia To chic hang
kh6ng d~n dung qu 6 c te c6 the duQc m6 i B~n k kft yfu c'a u chi
dinh trong thi vi~n ho.c c~c trong t i vi6n.

3. CAc Bn k k~t cam k~t turn thi bat ci quye't dinh nio duoc dua
ra theo diem 2 cfia Dieu nAy.
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DhtU 18

CHkM D(Mr H9P DINH

M6i Ben k k~t c6 the th6ng bio bang v~n bin th6ng qua du~ng ngoai
giao t6i Ben k ket kia ve quyt dinh chum dot Hi~p dinh n~y vho bat cfl
1ic n~o.

Th6ng b~o nhu v.y sd dtiQc gii diSng th6i cho To chc hhng kh6ng d~n
dung quoc te' Trong tru6ng hop nhu thC5 Hi~p dinh n~y s6 chum d(rt hi.u
luc muti hai (12) thing sau nghy Bfn k kgt kia nh.n duoc th6ng bdo,
tr khi th6ng bio chan dt hi.u hluc Hi.p dinh dtQc thu h Si bang th6a
thu.in tru6c khi ket thilc th6i han nhy. Trong tru6ng hQp kh6ng duQc
Ben k ket Ida x6c nh.n v'e vic nh~n duoc th6ng bdo thi th6ng bio sd
duQc coi Ma nhn dutc sau mtfi b6n (14) ng~y k' tW ng~y To chC~c hang
kh6ng din dung qu6 c t" nh.n duQc th6ng b~o.
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DitU 19

DANG KY Vol ICAO

Hi.p dinh n~y vA bat cO saa d6i n~o ciia Hi.p dinh sd dtioc ding k9 v6i
T6 chCzc hAng kh6ng dfn dung qu6c t'.
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WAU 20

AP DUNG CAC HIMP DINH DA PHIJONG

1. Cc qui dinh cfia C6ng udc sd dutc p dung d6i v6i Hi.p dinh
nay.

2. Neu Hi.p dinh da phuong Iin quan den bat cO van d& nho dtloc
Hi.p dinh n~y qui dinh, du0c cA hai Bn k k 't cha'p nh~n, c6 hi.u
luc thi cic qui dinh thich hop c6a hi~p dinh d6 sd thay the c~c qui
dinh thich hop cia Hi~p dinh hi.n hWnh.
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Ditu Z

AP DUNG

D6i v6i Vuong qu6c H, Ian, Hi6p dinh n~y sd chi Ap dung v6i ph'an cfia
Vuong qu 6 c HA Ian tai chfu Au.
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DI U 22

HI U LUC

Hi.p djnh n~y sd duoc Ap dung tam thai ke tW ng~y k4 vi sd c6 hi.u luc
vho nghy 6rc B~n k9 k~t th6ng bfo cho nhau bang v~n bfin rang cic thfi
tuc phfp 1y theo y6u c'au 6 cfc nu6c tuong 6ng cfia hai B~n di duQc tuAn
thi.

D I m chi'ng, nhiang ngfbi k du6i dfy dtc su 6y quy'en hop phAp cfia
Chinh ph minh, dA k Hi.p dinh nAy.

Lm tW HA n6i, ngAy M6t thAng Mubi nam 1993 thinh hai bin bang
tie'ng Viet, tie'ng HA Ian vA tic'ng Anh, tat ci cAc bin deu c6 gi tri ngang
nhau. Trong tru6ng hop c6 bat ci su mAu thuin n'o thi bin ti~ng Anh
sd duQc dan chie'u.

THA uaT CHNH PHOI
vL iQu6c HA LAN

rTlAY MAT CIIINH Pill)
C NG HOA XA HOI
CHU NCG llA vWr NAM

I.H MIJ-WEGEN
BO TAONG

BO GIACP THO?%G, CONG
CHINH VA TWY LI

NGUYN H6NG NH!
CUC TRUONG

CUC HKDD WItT NAM
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PHU LUC

DUONG BAY

A. 1. C~c diem do hang hAng kh6ng duoc chi dinh c~ia Cng hba x5 h~i
ch nghia Vi~t nam khai thic 6 cA hai chieu:

2 diem tai Vi.t nam - 2 diem trung gian - 2 diem 6 HA Ian - 2
diem ngohi tai Chhu Au.

2. C6c diem do hang hAng kh6ng duoc chi dinh cfia Vuong qu 6 c H
Ian khai thdc 6 c hai chieu:

2 diem tai HA Ian - 2 diem trung gian - 2 diem tai Vi~t nam - 2
diem tai chAu A v Australia.

B. 1. Ba~t ctz diem nro ho.c c~c diem 6 du6ng bay n6i trong diem A c6
the duQc hfiy b6 d6i v6i chuyen bay bt ki ho~c tat cA chc chuyen
bay.

2. Cc hAng hWng kh6ng duQc chi dinh ctia cdc Bn k' kt sd du~c
phdp khai th~c bat ci loai miy bay nio v6i bat cO tinh nAng no
cho cic chuye'n bay tr6n c~c du6ng bay th6a thuan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU DELA

Le Royaume des Pays Bas et la R~publique socialiste du Viet Nam,

Ibtant parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale;

Dsireux de conclure un accord dans le but d'&tablir des services a~riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs et au delA;

Conviennent comme suit :

Article premier. D finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre
interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes
adopt~es en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces Annexes et amendements ont pris
effet A l'gard des deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifies par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend :

- Dans le cas du Royaume des Pays Bas : du Ministre des transports, des travaux
public et des eaux;

- Dans le cas de la R~publique socialiste du Viet Nam : du Ministre des tranports;

ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit ministre;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du present Accord;

d) Le terme " territoire " d'un Etat s'entend des regions terrestres (continentales et in-
sulaires) et des eaux territoriales y adjacentes, ainsi que lespace a6rien situ& au dessus, qui
se trouvent sous la souverainet6 de cet tat;

e) Les expressions " service arien ", " service a~rien international ", " entreprise de
transport a~rien " et " escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur donne
larticle 96 de la Convention;

f) Les expressions" service convenu " et" route sp~cifi&e " s'entendent respectivement
d'un service a~rien international conforme A l'article 2 du present Accord et d'une route
spcifi&e A la section appropri~e de lannexe du present Accord;
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g) L'expression " provisions de bord " s'entend des articles de consommation courante

destin~s A &tre utilis6s ou vendus A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les dotations
de commissariat;

h) Le terme " Accord " s'entend du pr6sent Accord, de lannexe 6tablie en application

du pr6sent Accord et leurs amendements &ventuels;

i) Le terme " tarif " s'entend du montant factur& ou A facturer par les entreprises de

transport a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, A toute personne physique
ou morale pour le transport arien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion

du courrier), y compris :

I. Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'applicabilit& d'un tarif; et

11. Le prix factur6 et les conditions exigees pour la prestation de tout service ac-

cessoire audit transport a6rien, qui est offert par les entreprises de transport
a6rien ou en leur nom;

j) L'expression " changement d'a6ronef" s'entend de l'exploitation, par une entreprise

d6sign6e, de l'un des services convenus de telle mani~re qu'un ou plusieurs secteurs de la
route soient desservis par des a6ronefs de capacit& diff6rente de celle des a6ronefs em-
ploy6s sur un autre secteur.

Article 2. Droits accord~s

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre, sous r6serve des dispositions de Pan-
nexe, les droits sp6cifi6s ci apr~s aux fins de l'exploitation de services a6riens internation-
aux r6guliers par l'entreprise d6signe de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler le territoire de la premi~re Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale en des points dudit territoire, pendant l'exploitation d'un ser-

vice convenu sur une route sp6cifi~e, afin d'embarquer et de d6barquer des passagers, des
bagages, du courrier et du fret, s~par~ment ou ensemble, en service a6rien international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e com-
me conf6rant A l'entreprise d6signe par une des Parties contractantes le droit de se livrer

au transport a6rien entre des points situ6s dans le territoire de rautre Partie contractante.

Article 3. Changement d'aronef

1. Chaque entreprise d~sign6e a l'option, sur tout vol d'un service convenu, de changer

d'a6ronef dans le territoire de rautre Partie contractante ou en tout point de la route sp6ci-

fi&e, A. condition que :

a) L'horaire de l'a6ronefemploy6 au delAt du point o6 s'effectue le changement cofncide

avec lheure d'arriv~e ou de dpart, selon le cas, de lautre a6ronef;

b) En cas de changement d'a6ronef dans le territoire de lautre Partie contractante et

lorsque plusieurs a6ronefs sont exploit~s au dell du point oh s'effectue le changement, la

capacit totale et la charge utile totale de ces a6ronefs ne soient pas plus grandes que la
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capacit6 et la charge utile de ra6ronef exploit6 sur le secteur de troisibme et quatri~me
libert6s.

2. Toute entreprise d6sign6e peut, aux fins d'un changement d'a6ronefet de l'exploita-
tion sur l'ensemble de la route, employer ses propres appareils et, sous r6serve des r6gle-
ments nationaux, op6rer dans le cadre d'arrangements commerciaux conclus avec une autre
entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise dsigne peut employer soit le m~me num~ro de vol soit des num~ros
de vol diff&rents sur le secteur o6i s'effectue un changement d'afronef. Ni l'une ni l'autre des
entreprises d~sign~es ne peut cependant prtendre, dans ses annonces publicitaires ou au-
trement, qu'elle exploite un service au dpart du point o6i s'effectue le changement d'a~ro-
nef, A moins qu'elle n'y soit autoris6e par ailleurs.

Article 4. Dsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien charg~e d'exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes sp~cifies dans l'annexe, ainsi que de remplacer l'entreprise ainsi
d6sign6e par une autre.

2. Au requ de la notification de la d6signation, chaque Partie contractante doit accorder
sans retard A l'entreprise ainsi d~sign~e les autorisations d'exploitation voulues, sous
r6serve des dispositions du present article.

3. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut, d~s qu'elle reqoit l'autorisation
d'exploitation dont il est question au paragraphe 2 du present article, commencer A exploiter
les services convenus, en tout ou en partie, conformment aux dispositions applicables du
present Accord, A condition que les tarifs de ces services aient &t 6tablis en conformit
avec les dispositions de Particle 6 du present Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser lautorisation d'exploitation dont il
est question au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaire A 'exercice par lentreprise d~sign6e des droits sp6cifi6s A larticle 2 du pr6sent
Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effec-
tifs de cette entreprise se trouve entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign l'en-
treprise, ou (et) de nationaux de cette Partie contractante.

Article 5. R~vocation et suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser les
autorisations pr6vues A Particle 4 A l'gard d'une entreprise d6sign6e par lautre Partie, et de
r6voquer et suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions :

a) Si l'entreprise d6sign6e ne se qualifie pas aupr~s des autorit~s a6ronautiques de la
Partie contractante qui a requ la d6signation en vertu des lois et r~glements normalement et
raisonnablement appliqu6s par lesdites autorit~s en conformit6 avec la Convention;

b) Si lentreprise d6sign~e ne se conforme pas aux lois et r6glements de ladite Partie
contractante;



Volume 2270, 1-40425

c) Si les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante nont pas la certitude que

la proprit6 et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou de nationaux de cette Partie; et

d) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites

en application du present Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne soient indispensables pour emp~cher de

nouvelles infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6nonc~s au para-

graphe I ne sont exerc s qu'apr~s des consultations avec les autorit~s a(ronautiques de l'au-

tre Partie contractante. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement,

ces consultations doivent commencer dans les 60 jours qui suivent la rception d'une de-
mande A cet effet.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes pour le

transport A destination ou en provenance de leur territoire sont ceux agr~6s par les autorit&s

a~ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont 6tablis A des niveaux raisonnables,

compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment du cofit

d'exploitation, du b~n~fice raisonnable A r~aliser et des tarifs appliques par les autres entre-

prises de transport a~rien sur la totalit6 ou une partie de la route spcifi~e.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du present article sont, autant que pos-

sible, convenus entre les entreprises d~sign~es, selon le m6canisme d'6tablissement des

tarifs de l'Association internationale de transport arien. Si cela nest pas possible, les tarifs

sont 6tablis du commun accord des entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, les tarifs sont

assujettis A l'agr~ment des autorit~s afronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent etre pr~sent~s 'agr~ment des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pr~vue pour leur entree

en vigueur ou dans tout d~lai plus bref dont peuvent convenir les autorit~s a(ronautiques

dans des cas particuliers.

4. L'agr~ment peut Etre donn& de faqon expresse. 11 est toutefois r&put& acquis d~s lors

qu'aucune des autorit~s afronautiques nexprime son d~saccord dans un dMlai de 30 jours A.

compter de ]a date A laquelle la demande d'agr~ment a W d~pos~e conform~ment au para-
graphe 3 du present article.

Si un dMlai d'agr~ment plus bref a W accord& comme pr~vu au paragraphe 3 du present

article, les autorit~s a~ronautiques peuvent dcider de r6duire d'autant le d~lai pr~vu pour
exprimer leur d~saccord.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformment aux dispositions du para-

graphe 2 du present article, ou si l'une des autorit s aronautiques exprime A l'autre autorit&

aronautique, dans les d~lais pr~vus au paragraphe 4 du present article, son d~saccord t
l'gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present arti-

cle, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif

d'un commun accord.
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6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6ment A un tarif
qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou i &tablir un tarif
selon le paragraphe 5 du present article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr&sent article reste en vigueur
jusqu'A cc qu'un nouveau tarif soit tabli de ]a mme maniere.

8. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer aucun
tarif diff6rent de ceux qui ont 6t& agr&6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 7. Activits commerciales

1. Lentreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes a le droit

a) D'6tablir dans le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion du
transport a6rien et de vente de billet, ainsi que les autres installations indispensables A la
prestation de services de transport a6riens;

b) De vendre en toutes monnaies des services de transport a6rien dans le territoire de
cette autre Partie contractante, soit directement soit par rentremise d'agents.

2. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a le droit de faire entrer
et de maintenir dans le territoire de I'autre Partie contractante les cadres de gestion et le per-
sonnel commercial, op~rationnel et technique qui lui sont n6cessaires pour la prestation de
services de transport a6rien.

3. Ces postes peuvent tre pourvus, au gr6 de lentreprise d6sign6e, soit par son propre
personnel soit en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t& ou entreprise
de transport a6rien exer~ant des activit6s dans le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6e A y assurer de tels services.

4. Toutes les activit6s commerciales autoris6es aux termes des paragraphes 1, 2 et 3 ci
dessus doivent tre exerc6es en conformit6 avec les lois et r~glements de lautre Partie
contractante.

5. Dans la mesure ou les lois et r~glements nationaux le permettent, les deux Parties
contractantes s'efforcent de respecter les conditions relatives aux permis de travail, visas
d'entr6e et autres pieces analogues pour les membres du personnel charges d'ex~cuter cer-
taines tiches temporaires dans leur territoire respectif.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign&es des deux Parties doivent avoir des chances 6gales et 6qui-
tables de concurrence dans le domaine des transports a6riens internationaux qui fait l'objet
du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie prend toutes mesures appropri6es ressortissant A sa comp6tence afin
d'&1iminer toutes formes de discrimination ou de concurrence dM1oyale qui pourrait porter
pr6judice i la position concurrentielle de l'entreprise d6sign6e de lautre Partie.
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Article 9. Horaire

1. Lentreprise d~sign~e de chaque Partie contractante pr~sente A I'agr6ment des au-
torit~s a~ronautique de lautre Partie contractante, au moins 30jours A l'avance, 'horaire des
vols qu'elle envisage d'assurer sur les services convenus en pr~cisant la fr~quence des vols,
le type et la configuration des aronefs, et le nombre de places mises A la disposition du
public.

L'entreprises dsign~e de l'une des Parties contractantes peut, A titre exceptionnel, so-
umettre des modifications ad hoc de son horaire A l'agr~ment des autorit~s aronautiques de
1'autre Partie contractante dans un dWlai plus bref que les 30 jours susmentionn~s.

2. L'autorisation d'exploiter des vols suppl~mentaires peut 8tre demand~e directement
par lentreprise d~sign(e aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante.

Article 10. Droits de douane etfiscalit6

1. Les aronefs exploit~s en service a~rien international par Pentreprise d&sign~e de
chacune des Parties contractantes, leur 6quipement de bord normaux, leurs rechanges, leurs
combustibles et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac), ainsi que les materiels publicitaires et promotionnels, qui se trou-
vent A bord desdits a6ronefs sont exempt~s, A 1arriv~e dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et charges nationaux
ou locaux, A condition que ces 6quipements et provisions restent A bord des a6ronefsjusqu'A
ce qu'ils soient r~export(s.

2. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte de 'entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou mis A bord d'a6ro-
nefs exploit~s par ladite entreprise d~sign~e, et qui sont destines exclusivement A etre em-
ploy~s A bord d'a6ronefs exploit~s en service international, sont exon~r~s des droits de
douane et frais d'inspection imposes dans le territoire de la premiere Partie contractante,
meme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol du territoire de la premiere
Partie contractante oa ils sont mis A bord.

II peut tre exig6 que les articles dont il est question ci dessus soient gard~s sous la sur-
veillance ou sous le contr61e des autorit~s douanibres.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent 6tre interpr~t~es de mani~re A
obliger une Partie contractante A rembourser les droits de consommation qui auraient dejA
W pr~lev~s sur les articles dont il est question ci dessus.

3. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont conserves A bord des aronefs d'une Partie contractante ne
peuvent tre d~barqu~s dans le territoire de l'autre Partie contractante sans I'agr6ment des
autorit~s douanibres de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conform~ment aux r~glements douaniers.
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Article 1. Double imposition

1. Les revenus et b~n~fices resultant de 'exploitation d'afronefs en service a~rien in-
ternational ne sont imposables que dans l'ttat oO est situ& le siege de direction effective de
l'entreprise.

2. Le capital repr~sent6 par les a~ronefs exploit~s en services a~rien international et par
les biens meubles en rapport avec l'exploitation de ces a~ronefs ne sont imposables que
dans lEtat obi est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

3. Sont r~serv~es les dispositions de toute convention entre les Parties contractantes
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu, sur les b6n~fices et
sur la fortune.

Article 12. Transferts defonds

1. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante le droit de transf~rer l'exc~dent des recettes sur les d~penses qui est r~alis& dans le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante. Le montant des fonds ainsi transf~rables
comprend les recettes nettes des ventes de services de transport a6rien, r~alis~es directe-
ment ou par lentremise d'agents, et les int~r~ts commerciaux servis sur les dep6ts en attente
de virement.

2. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes doivent Etre autoris~es A trans-
frer ces fonds, aux taux de change officiel de la monnaie locale, dans un d~lai d'au plus 30
jours aprbs en avoir fait la demande.

Les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes doivent etre autoris~es A
transf~rer leurs fonds.

Article 13. Application des lois, rglements et prockdures

1. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante r~gissant l'entr~e et la
sortie de son territoire d'a(ronefs employ~s en service a6rien international, ou lexploitation
et ]a navigation de ces a~ronefs, doivent 6tre respect~s par lentreprise d~sign~e de 'autre
Partie contractante A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et
pendant le sjour des a~ronefs dans ce territoire.

2. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e ou au
s~jour dans son territoire, ou A la sortie de son territoire, des passagers, des 6quipages, du
fret et du courrier, tels que les r~glements concernant l'entr~e, le cong&, l'immigration, les
passeports, les douanes et la quarantaine, doivent tre observes par lentreprise d~sign~e de
lautre Partie contractante, ou au nom desdits passagers et 6quipages, et s'appliquent au fret
et au courrier A l'entr~e et A la sortie et pendant leur s~jour dans le territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans le territoire de chaque Par-
tie contractante sans sortir de l'enceinte a~roportuaire pr~vue A cet effet, sont au plus sujets
a un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre les actes
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de violence et de piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des
droits et taxes, y compris les droits de douane.

4. Les redevances et charges impos~es dans le territoire de chaque Partie contractante
au titre de l'usage des a6roports et autres installations de navigation a(rienne par les a6ro-
nefs de l'entreprise dsigne de l'autre Partie contractante ne peuvent tre plus 6lev~es que
celles qui sont impos6es aux a6ronefs de toute autre entreprise dans l'exploitation de ser-
vices similaires.

5. Une Partie contractante ne peut donner la pr6f6rence A aucune autre entreprise de
transport a6rien dans I'application des r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et de nature similaire, aux d6pens de l'entreprise d~sign6e de I'autre Partie contractante, ni
en ce qui concerne l'usage des a6roports, des voies de circulation a6rienne et de services de
contr6le de la circulation a6rienne et assimil&s qui relbvent de sa competence.

Article 14. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s ou valid6s
par une Partie contractante, qui sont en cours de validit6, sont reconnus valables par lautre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp&cifi6es,
A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6 d61ivr&s ou valid6s conform&-
ment aux normes tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit&, pour le survol de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et des licences accord~s i ses propres nationaux ou valid6s pour eux
par 'autre Partie contractante.

Article 15. Sfiret6 de l'aviation

1. Les Parties contractantes s'engagent A se prter toute raide n6cessaire pour prevenir
les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces
a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace pour la s6curit6 de l'aviation.

2. Chaque Partie contractante convient de mettre en oeuvre les mesures de sfiret& non
discriminatoires et d'application g6n6rale exig~es par lautre Partie contractante i l'entr~e
dans le territoire de cette autre Partie, et de prendre des mesures ad6quates pour assurer Fin-
spection des passagers et de leurs bagages i main. Chaque Partie contractante examine aus-
si avec bienveillance toute demande que lui adresse I'autre Partie contractante en vue
d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables soient prises pour faire face A
une menace particulire.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives i la sairet& de
l'aviation qui ont &t& 6tablies par I'Organisation de ]'aviation civile internationale. Si une
Partie contractante s'&carte de ces dispositions, lautre Partie contractante peut demander
des consultations avec la premiere Partie. A moins que les Parties contractantes nen
conviennent autrement, ces consultations doivent commencer dans les 60 jours de la
r6ception de la demande. L'absence d'accord satisfaisant peut motiver rapplication des
dispositions de 'article 17.
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4. Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign&e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig(s contre la s~curit6 de I'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971, dans la mesure oA les deux Parties contractantes adherent auxdites
conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs ou d'autres
actes illicites dirig~s contre ]a scurit6 de ces a~ronefs, des a6roports ou des installations et
services de navigation a~rienne, les Parties contractantes s'entraident en facilitant les com-
munications destinies A mettre fin avec rapidit& et s~curit6 A cet incident ou A cette menace
d'incident.

Article 16. Consultation et anendement

1. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent priodiquement en vue d'assurer l'application et l'ex~cution satis-
faisantes des dispositions du present Accord.

2. L'une ou lautre Partie contractante peut demander des consultations, qui doivent
commencer dans les 60 jours qui suivent la reception de la demande, A moins que les Parties
contractantes ne conviennent d'un d~lai diff6rent. Les consultations peuvent se drouler de
vive voix ou par correspondance.

3. Toute modification apport6e au present Accord du commun accord des Parties con-
tractantes entre en vigueur A la date A laquelle celles ci se notifient par &crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette fin.

4. L'annexe au pr6sent Accord peut &tre amend~e par 6crit du commun accord des au-
torit6s a~ronautiques, auquel cas lamendement d~ploie ses effets A la date fix~e par lesdites
autorit6s.

Article 17. Rglement des dif.f~rends

1. Si un diff6rend s'&l~ve entre les Parties contractantes A propos de linterpr6tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le regler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement n&goci&, le diff6rend
peut, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, tre soumis A la decision
d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre &tant nomm6 par chaque Partie et les deux arbitres
ainsi choisis choisissant d'un commun accord un tiers arbitre, qui ne doit 6tre un national
d'aucune des deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante d~signe un arbitre dans
les 60 jours suivant la rception par une des Parties contractantes d'une note diplomatique
de I'autre Partie contractante demandant larbitrage du diffrend, et le choix du tiers arbitre
est convenu dans un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes omet de
designer son propre arbitre dans le d~lai de 60 jours ou si le choix du tiers arbitre ne peut



Volume 2270, 1-40425

&re convenu dans le dM1ai indiqu6, lune ou l'autre Partie contractante peut demander au
President du Conseil de 'OACI de nommer un ou plusieurs des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute sentence arbitrale rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 18. Dknonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par &crit i l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.

Cette notification doit 6tre adress~e simultan~ment A lOrganisation de laviation civile
internationale. L'Accord prend alors fin 12 mois apr~s la date de r6ception de la notification
par cette autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant rexpiration de ce d6ai. Si lautre Partie contractante n'accuse pas rcep-
tion de la notification, celle ci est r6put6e avoir &t6 reque 14 jours apr~s sa reception par
l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui peuvent y &re apport~s doivent tre
enregistr6s aupr~s de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 20. Accords internationaux applicables

1. Les dispositions de ]a Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si les deux Parties contractantes adh rent ult6rieurement A un accord multilat6ral
concernant des questions r6gies par le present Accord, les dispositions pertinentes dudit ac-
cord multilat6ral l'emportent sur celles du pr6sent Accord.

Article 21. Applicabilit

S'agissant du Royaume des Pays Bas, le present Accord s'applique exclusivement A la
partie du Royaume qui est situ6e en Europe.

Article 22. Entr~e en vigueur

Le present Accord s'applique A titre provisoire ds la date de sa signature et il entre en
vigueur dbs que les Parties contractantes se notifient mutuellement, par 6crit, l'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s n6cessaires pour ce faire.

En foi de quoi, les soussign~s, At cc dciment habilit~s par leur Gouvernement respectif,
souscrivent le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Hanoi, le l er octobre 1993, en n~erlandais, en vietnamien
et en anglais, chaque texte tant 6galement authentique. En cas de divergence, la version en
anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays Bas:
Le Ministre des transports, des travaux public et des eaux,

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:
Le Directeur g~n~ral de l'administration de l'aviation civile du Viet Nam,

NGUYEN HONG NHI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A 1. Points A desservir dans les deux sens par I'entreprise d~sign~e de la R~publique
socialiste du Viet Nam

2 points au Viet Nam -- 2 points interm~diaires -- 2 points aux Pays Bas -- 2

points au delA en Europe.

2. Points i desservir dans les deux sens par lentreprise d~sign~e du Royaume des
Pays Bas :

2 points aux Pays Bas -- 2 points interm~diaires -- 2 points au Viet Nam -- 2
points au delA en Asie et en Australie.

B. 1. Un ou plusieurs points des routes mentionn6es en A ci dessus peuvent 8tre omis
sur n'importe quel vol.

2. Les entreprises ddsignes des Parties contractantes sont autoris~es A exploiter
tout type d'a~ronefdans nimporte quelle configuration pour assurer les services
sur les routes convenues.




